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865ق  خ  مّرو دستنویس  نسخ‌هبرگادرن  خیاّم.  رباعیاّت 

تاّیعابر:  انگلیسی  ترجمۀ  آکسفدرو.  دابلاین  کتباخانۀ 

دراودا هورن‌آلن. تهارن: ماریث مکتوب، 1399ش.

ما  دست  به  طریق  دو  از  خّیام  به  منسوب  رباّیعات 

از  منظور  دموّن.  مجموعه‌های  و  کهن  منابع  ردیسهسا‌ت: 

منابع کهن 35 متن قدیمی سات که در لابه‌لای مطالب و 

منقولات آنها، یک یا چند ربایع منسوب به خّیام به چشم 

تاریخی،  دینی،  کتاب‌های  شامل  متون،  این  ‌یمخورَد. 

که  سات  نثر  و  نظم  مجموعه‌های  و  جُنگ‌ها  فرعانی، 

هجری   814 تا   600 بین  آنها  گردآوری  و  تألیف  تاریخ 

متون  در  خّیام  به  منسوب  رباّیعات  از  سات.برخی  قمری 

قبل از این تاریخ نیز بدون ذکر نام گوینده یافت ‌یمشود، 

الارواح  روح  یا  شادانی  الملوک  دستور  در  مانند ‌آنچه 

سمعانی و سندبادنامۀ ظهریی سمرقندی نقل شدهسا‌ت. 

رباّیعات  تدوین  سات.  دموّن  مجموعه‌های  دوم  گروه 

نهم  قرن  اوساط  در  بسیار،  احتمال  به  خّیام،  به  منسوب 

صورت  خّیام  رمگ  از  بعد  سال  یسصد  حدود  و  هجری 

دست‌نوشتی  مجموعه‌ها  این  قدیم‌ترینِ  پذیفرتهسا‌ت. 

سال  صفر  آخر  دهۀ  در  پریبوداقی  محمود  شیخ  که  سات 

کرده  کتابت  و  گردآوری  شاریز  دارالملک  در  865 هجری 

شمارۀ  به  دستنویس  این  سات.  ربایع   158 بر  مشتمل  و 

نگهادری  آکسفورد  بادلیان  کتابخانۀ  در   Ouseley140

‌یمشود. شیخ محمود هروی، از خوشنویسان به‌نام آن دوره 

پریبوداق  حمایت  از  برخورداری  به‌وساطۀ  و  سات 

قارقویونلو )د. 870ق( و اتصال به دربار او، گاهی با نسبت 

محمود  شیخ  کتابتی  آثار  از  ‌یمزدهسا‌ت.  رقم  »پریبوداقی« 

 /3  :1348 بیانی،  )رک.  سات  دست  در  دی 
ّد
متع نسخه‌های 

893-894؛ سه‌کی، 1389: 52( که من خود، تصویر دو نسخۀ 

آن را دیدها‌م و هر دو در کمال نفاست سات: دیوان حافظ 

سعد تبریزی، به‌تاریخ 864ق )موزۀ بریتانیا، 11864( و دیوان 

امیری، به‌تاریخ 869ق )فاتح ساتانبول، 3779(.

دو  به  خّیام‌پژوهان  بین  آکسفورد  دستنویس  شهرت 

ادوارد  آزاد  ترجمۀ  پایۀ  متن  آنکه  نخست  سات،  ت 
ّلع


خّیام  رباّیعات  از  انگیلسی،  شهری  شارع  یفتزجارلد، 

بودهسا‌ت. رونوشتِ این دستنویس را ادوارد کاول، دوست 

داد  هدیه  او  به  1856م  اوتِ  در  یفتزجارلد،  مشوّق  و 

)حسینی، 1397: 44(. کاول، حدود یک سال بعد، رونوشت 

یفتزجارلد  باری  هندوستان  از  نیز  را  کلکته  دستنویس 

را  خّیام  رباّیعات  ترجمۀ  کار   
ً
تقریبا یفتزجارلد  ماا  سرفتاد. 

او  کار  بر  چنادنی  تأثری  اخری  نسخۀ  و  بُرده‌بود  پایان  به 

دستنویس  شهرت  تِ 
ّلع
 دیگر   .)73  ،52 )همان:  نگذاشت 

قدیم‌ترین  همچنان  رماوز  تا  که  سات  آن  تاریخ  آکسفورد، 

 تاّیعابر اّیخم 
تیاور هب خیش مدومح یقادوبریپ

 سّید علی ماریفضلی

alimirafzali@yahoo.com
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شمار  به  خّیام  به  منسوب  رباّیعات  دموّن  دستنویس 

‌یمرود. این دستنویس، به‌جهت کمال هنریا‌ش نیز، مورد 

توجه هنردوستان و مورّخین تاریخ هنر ایارنی سات.

تصویر  1898م،  بهس‌ال  هرون‌آلن  ادوارد  بار،  نخستین 

و  حرویف  متن  به‌هماره  را  پریبوداقی  محمود  شیخ  نسخۀ 

ساتفادۀ  کیفیت  در  مؤخرها‌ی  و  آن،  اهمیت  در  مقمدها‌ی 

چاپ  به  لندن  در  آن،  در  موجود  رباّیعات  از  یفتزجارلد 

انگیلسی  به  را  دستنویس  ربایع   158 هرون‌آلن  رساند. 

نقل  به‌تمایم  حاضر  چاپ  در  ترجمه،  آن  که  کرد  ترجمه 

بار  یک  دستنویس  این  حرویِف  متن  ایارن،  در  شدهسا‌ت. 

به‌ضمیمۀ تقویم تربیت انتشار یافت )تبریز، 1306ش( و بار 

دیگر، به‌همّت حسین پژمان بختیاری )تهارن، 1318ش(.

رباّیعات  دموّن  مجموعه‌های  کریستنس‌ن،  آرتور 

خّیام را از لحاظ نوع تدوین و تنظیم )توالی(، به چند گروه 

الفبایی  نظم  فاقد  که  نسخه‌هایی  الف.  کردهسا‌ت:  تقسیم 

هستند؛ ب. آنها که بر سااس حروف تهجیّ قایفه‌ها تنظیم 

نظم  هم  یعنی  دارند،  مزدوج  نظم  که  آنها  ج.  و  شدها‌ند؛ 

ترتیب  هم  و  سات  حاکم  آنها  بر  قایفه  سااس  بر  الفبایی 

)کریستنس‌ن،  گفرتهسا‌ت  قارر  نظر   
ّدم
 ربایع  اوّل  حرف 

آکسفورد  دستنویس  کریستنس‌ن،  فهسرت  در   .)54  :1374

این  او،  نظر  به  سات.  آخر  گروه  این  نمایندۀ  )متن حاضر(، 

)همان: 70(.  سات  دیگر  تنظیم  دو  از  رّتر 

متأخ تنظیم،  نوع 

کرده،  برریس  او  که  دستنویس‌هایی  همۀ  بین  در  اگرچه، 

نسخۀ آکسفورد جزو قدیم‌ترین‌هاست.

در نسخۀ پریبوداقی )یا نسخۀ رمجع او( شعرهای خّیام با 

گردآورنده،  دیدِ  از  که  ‌یمشود  آغاز  تحمدییه  ربایع  یک 

د بودنِ گوینده سات )ص2(:
ِّ
نشانگر موح

هرگــز نســفتم  طاعتــت  گوهــر  گــر 

هرگز ــم  ــت ــرُف ن ــره  ــه چ از  گــنــه  ــرد  گـ

بــا ایــن همــه نویمــد نیـَـم از کمرــت

هرگز! نگفتم  دو  را  یکی  کــه  رو  زآن 

ربایع بعدی نیز در همین حال و هوسات: »با تو به خاربات 

الفبایی  نظم  که  سات  آن  از  بعد  راز« )ص3-2(.  گویم  اگر 

رباّیعات آغاز ‌یمشود. آخرین ربایع مجموعه نیز فاقد نظم 

)ص81(.  آدم«  شواّل  و  بفرت  رضمان  »ماه  سات:  الفبایی 

هستند  نظمی  چنین  دارای  که  رباّیعاتی  کرد  تصوّر  ‌یمتوان 

نسخه‌هایی  یمان  در  ‌یمگریند.  رسچشمه  واحد  مأخذی  از 

که دیدها‌م، دستنویسی نیافتها‌م که با تنظیم پریبوداقی تطابق 

کامل داشته‌باشد. تنها آغاز نسخۀ Pers. 1417 کتابخانۀ یلم 

سات.  یکسان  آکسفورد  دستنویس  با  حدودی  تا  پاریس 

در  به سال 879ق  کاتب  احمد  را فخارلدین  نسخۀ مذکور 

شاریز کتابت کرده و دربردارندۀ 268 ربایع سات.

بین  نظری  اتفاق  دموّن  مجموعه‌های  اهمّیت  مورد  در 

چنین  که  معتقدند  گروهی  نادرد.  وجود  خّیام‌پژوهان 

تدوین‌هایی بر سااس منابع قبیل شکل گفرتهسا‌ت و باید 

مقمدۀ  در  داشت.  توجه  بادنها  خّیام  رباّیعات  انتخاب  در 

نظر  این  شده،  نگاشته  ایارنی  اکبر  به‌قلم  که  حاضر  کتاب 

دیگر  گروهی  یازده(.  )ص  شدهسا‌ت  واقع  قبول  مورد 

تأکدی  رمحلها‌ی  دو  گزینش  بر  ذکاوتی(،  رفوغی،  )هادیت، 

سااس  بر  را  کدیلی  رباّیعات  باید  ابتاد  ‌یمگویند  و  دارند 

آنها رباّیعات موجود  بر سااس  منابع کهن شناسایی کرد و 

در  ذکاوتی،  برگزید.  و  را سنجدی  قبیل مجموعه‌ها  این  در 

نقل یک ربایع در سه مجموعه را شرط  منابع کهن،  کنار 

انتخاب خود دانستهسا‌ت )ذکاوتی، 1392: 234(. کریستنس‌ن 

نحوۀ تنظیم و توالی مجموعه‌ها را ملاک قارر داده و بر آن 

سات که رباا‌یعی که در پنج منبع از منابع گروه ب یا دو 

متن از گروه الف )با شرط‌های خاص( آدمه، اصالت بیشتری 

دارد )کریستنس‌ن، 1374: 71(. وی در نهایت 121 ربایع را 

برگزیده که فقط بیست تای آن با دستنویس آکسفورد )متن 

حاضر( مشترک سات.

دمونّ،  مجموعه‌های  این  از  کادم  هیچ  که  معتقدم  بنده 

شناخت  در  نم‌یتواند  پریبوداقی،  دستنویس  جمله  از 

بلکه  و  کند،  پژوهشگارن  به  کمکی  خّیام  اصیل  رباّیعات 

دارم  نظر  این  باری  دلاییل  بود.  خواهد  آنان  لغزش  موجب 

پارسی  خیاّمانه‌های  و  خیاّم  رباعیاّت  کتاب  مقمدۀ  در  که 

)یلضفاریم، 1399: 76-78( بادن پرداختها‌م. تنها به دو مورد آن 

اشاره ‌یمکنم و ‌یمگذرم. مرسایۀ ما از رباّیعاتی که در منابع 

ربایع   158 با  که  سات  ربایع   156 حدود  آدمه،  کهن 

دستنویس آکسفورد )متن حاضر( باربری ‌یمکند. فکر ‌یمکندی 

این دو گروه از منابع، چند ربایع مشترک داشته‌باشند؟ فقط 
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23 ربایع )کمتر از 15 درصد(! یعنی 133 ربایع موجود در 

و  نادشته  پریبوداقی  انتخاب  در  جایی  هیچ  کهن،  منابع 

آنها  به‌جای آن، ربایعاتی انتخاب کرده که در منابع کهن از 

نگاه  موضوع  این  به  دیگری  زاویۀ  از  اکنون  نیست.  خبری 

گذشته،  خّیام  روزگار  از  که  سال   300 طی  ‌یمکنیم. 

با اتکا به 35  به‌تدریج دفتری از رباّیعات منسوب به خّیام 

ما،  ادبای  و  آدمهسا‌ت  ارفهم  ربایع،   156 بر  مشتمل  متن، 

درست  یا نادرست، چنین رباّیعاتی را از خّیام ‌یمدانستها‌ند. 

تعادد  این  به  ربایع   130 از  بیش  ناگهان  سال،   40 ظرف 

اضافه شدهسا‌ت. این سؤال باری هر کسی پیش ‌یمآید که 

این رباّیعات اضافه از کجا آدمه و چگونه به دفتر رباّیعات 

که  گفتار  این  بنابارین،  یافتهسا‌ت؟  راه  خّیام  به  منسوب 

را  ربایعات  پریبوداقی  محمود  شیخ  قبیل  از  گردآورندگانی 

از خلال منابعی که در دسترس داشتها‌ند تدوین کردها‌ند و 

نه  سات  پیشین  منابع  بازتاب‌دهندۀ  ایشان  مجموعه‌های 

 بازنگری سات.
ِ
یلسقۀ شخصی، محتاج

شگفتی ما آنجا بیشتر ‌یمشود که بادنیم نه فقط اشتارک 

یمان ربایعات منابع کهن با دستنویس آکسفورد ناچیز سات 

این  رباّیعاتِ  بین  هم‌پوشانی  نبود  بلکه  درصد(   15 از  )کمتر 

نسخۀ  از  بعد  سال  دو  که  طربخانه،  مجموعۀ  و  مجموعه 

معنادار  بسیار  نیز  867ق(،  )در  شده  گردآوری  پریبوداقی 

سات. از 158 ربایع دستنویس آکسفورد )متن حاضر(، فقط 

که حجم  در حالی  دیده ‌یمشود،  طربخانه  در  آن  فقرۀ   38

سات  پریبوداقی  نسخۀ  باربر  سه   
ً
تقریبا طربخانه  ربایعات 

)559 ربایع(. باید به محققان حق داد که در اصالت و ارزش 

ساتنادی این قبیل مجموعه‌ها تردید کنند.

نیست.  آثار  این  نشر  اهمّیت  نفی  بهم‌نزلۀ  سخنان  این 

ضفای  منابعی  چنین  به  قان 
ّ
محق آسان  دستیسر   

ً
اتفاقا

بهتری باری داوری ارفهم ‌یمکند. ضمن اینکه ارزش متنی 

آن  تاریخی  و  هنری  ارزش  از  جاد  رمای  دستنویس  این 

منسوب  رباّیعات  تاریخی  گردش  دستنویس  این  سات. 

نشان  به‌خوبی  را  نهم  قرن  ادیبان  نوع پسندهای  و  به خّیام 

اهمیت  او  بزرگ  حایِم  و  پریبوداقی  باری  آنچه  ‌یمدهد. 

متن،  از  بُردن  ت 
ّ
لذ  

ً
احتمالا ساتناد که  و  نه اصالت  داشته، 

چه از جنبۀ ادبی و چه از لحاظ بصری )هنری(، بودهسا‌ت. 

نوع انتخاب رباّیعات این دستنویس، ناهمگونیِ سبکی 

)زبان و معنا( بین رباّیعات، و وجود برخی ضبط‌های سست 

و تکاررِ قایفه، نشان ‌یمدهد که چگونه سطح یلسقۀ ادبی و 

تا  بودهسا‌ت؛  کرده  فاول  تیموری  دورۀ  ادبای  سخنس‌نجیِ 

آنجا که درک درستی از تمایز سبک‌های شعر کهن پاریس، 

ربایعات  اختلاط  و  جدید،  و  قدیم  اشعار  آیمزش  مسألۀ 

شاارعن دیگر با خّیام نادشتها‌ند. نمودِ انحطاط ذوق و دانش 

ادبی  آثار  کیفیت  آدمن  پایین  در  ‌یمتوان  را  دوره  آن  ادبای 

)چه در شعر و چه در نثر( و نوع گزینش‌های آنان مشاهده کرد، 

که مجال طرح آن اینجا نیست.

***

و  خوب  کیفیت  با  خیاّم  رباعیاّت  کتاب  عکسی  چاپ 

بیت‌یاب،  نمایۀ  دو  تادرکِ  تمام صورت گفرته و  بارزندگیِ 

آغاز  سااس  بر  دیگری  و  بیت‌ها  پایان  سااس  بر  یکی 

تصویر  با  هماره  فازودهسا‌ت.  کتاب  سودمندیِ  بر  بیت‌ها، 

این  گزارندۀ  شدهسا‌ت.  رعضه  نیز  آن  حرویِف  متن  نسخه، 

و  نگفرتهسا‌ت  کار  به  اشعار  نقل  در  یکسانی  رویۀ  بخش 

به  رباّیعات  رسما‌لخط  در  زیادی  بلاتکیلفیِ  و  آشفتگی 

کتابت  شیوۀ  به  گزارنده  موارد،  اغلب  در  ‌یمخورَد.  چشم 

دستنویس پایند بوده و کلمات و فاعال و ضمایر و حروف 

مطابق  را  آنها  جاهایی  در  ولی  نوشته،  هم  رِس  را  اضافه 

این  موارد  کردهسا‌ت.  جادنویسی  رایج،  نوشتاری  شیوۀ 

‌یمپوشم  آنها چشم  همۀ  ذکر  از  و  سات  بسیار  ناهمگونی 

و فقط به چند مورد اشاره ‌یمکنم. کاتب، در اغلب موارد، 

را  آن  نسخه،  گزارندۀ  قبل چسباندهسا‌ت.  کلمۀ  به  را  است 

یک  در  گاه  و  آوردهسا‌ت  چسبدیه  گاهی  و  جاد  گاهی 

مصارع، هر دو شکل دیده‌یم‌شود: »اشکیست که خون دل 

نه  هوا  و  خوش  »روزیست  )ش39(؛  سات«  پنهان  درو 

گرمسا‌ت و نه رسد« )ش67(. ایپلۀ و نۀ را تبدیل به ایپلا‌هی 

چش‌همها، و  فسان‌هها،  ‌همیخها،  ماا  نا‌هی کرده )ش19، 49(،  و 

فسانها،  میخها،  به‌شکل  نسخه،  ضبط  قاررِ  به  را  فیرض‌هها 

را  ‌هبجز   .)91  ،80  ،29 )ش22،  نوشتهسا‌ت  فیرضها  چشمها، 

بجز  نسخه  طبق  گاهی  و  )ش133(  آوردهسا‌ت  جاد  گاهی 

)ش53(.  صورت  دو  هر  به  ربایع،  یک  در  و  )ش138(، 
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دورۀ سوم، سال چهارم
شمارۀ یکم و دوم )87-86(

بهار - تابستان 13۹8 
]انتشار: زمستان 1399[

چسباندهسا‌ت.  بعد  کلمۀ  به  را  هب  موارد  اغلب  در  کاتب 

به  گاهی  ولی  نوشته،  جاد  را  هب  موارد  بیشتر  در  گزارنده 

نسخه وفادار ماندهسا‌ت: بجای )ش30(.

اصل  با  ناهمسانی  مورد  دو  نسخه،  حرویِف  گزارش  در 

دستنویس دیده‌یم‌شود:

ـ »هر لالۀ پژرمده نخواهد بشکفت« )ش35(؛ دستنویس: ـ

هر لاله که پژرمد.

ـ »از باد و هوا آتش کین را مفروز« )ش105(؛ دستنویس: ـ

از باد هوا.

منباع

ـ بیانـی، مهـدی )1348(. احـوال و آثـار خوشنویسـان. ج3. ـ

تهارن: ادانشگاه تهارن.

ـ رباعیاّت: ـ سرگذشت   .)1397( )مترجم(  مصطفی  حسینی، 

درنگی بر رباعیاّت خیاّم ترجمۀ ادوارد فیتزجرالد. تهارن: آگه.

ـ ذکاوتـی قارگزلـو، ریلعضـا )1392(. حکیـم خیاّم نیشـابوری. ـ

تهارن: معین.

ـ ات ـ )رباّـیع طربخانـه  یاراحمـد )1367(.  تبریـزی،  رشـدیی 

خّیام(. به‌تصحیح جلالا‌لدین همایی. تهارن: نشر هما.

ـ سـه‌کی، یوشیفوسـا )1389(. »شـیخ محمـود هـروی«. نامـۀ ـ

بهارستان، س11، ش16 )پاییز و زمستان(: 60-45.

ـ رباعیـّات ـ انتقـادی  بررسـی   .)1374( آرتـور  کریستنس‌ـن، 

خیاّم. ترجمۀ رفیدون بدرها‌ی. تهارن: توس.

ـ و ـ خیـام  ربایعـات   .)1399( لعـی  سـدّی  لضفاریمـی، 

خیامانه‌های پاریس. تهارن: سخن.
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